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5) підміні понять, коли запозичений іншомовний термін стає 

загальновживаним та замінює собою слово, що первісно використовувалося на 

позначення категорії чи явища, набуваючи при цьому іншого смислу 

(dropshipping замінює поняття «прямий продаж», розширюючи його значення з 

методу продаж до певної організації бізнесу). 

Вищенаведені випадки виникнення лексико-семантичної інтерференції 

при викладанні економічних дисциплінанглійською мовою обумовлено 

різницею в обсязі значень слів та лексичної сполучуваності й асоціативних 

зв'язків у співвіднесених економічних термінах контактуючих мов, наявністю 

семантичних відмінностей між членами синонімічного ряду в мовах, що 

контактують. Крім того, принциповою відмінністю при викладання 

економічних дисциплін англійською мовою у східному регіоні України є те, що 

більшість студентів однаково вільно володіє як російською, так і українською 

мовою, тобто викладання від самого початку здійснюється у білінгвальному 

середовищі. При подальшому опанування англійської мови мовне середовище 

стає трилінгвальним, що викликає проникнення слів у три мови одночасно. 
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ЕПІСТЕМІЧНА МОДАЛЬНІСТЬ І СПОСОБИ ЇЇ ВИРАЖЕННЯ             

В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

Катерина ТАРАСЕНКО 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Ю.В. Невська 

На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки категорія модальності є 

одним з найскладніших та дискусійних об’єктів дослідження. Серед модальних 

значень, що розрізняються науковцями, важливе місце займає епістемічна 

модальність, в семантиці якої відображується знання мовця про те, що 

повідомляється, та його ставлення до цієї інформації з погляду її достовірності. 

У світлі загальної когнітологічної перспективи розвитку науки про мову 

особливо актуальним є дослідження проблеми модальності в 

психолінгвістичному ракурсі, оскільки розглядання процесів породження й 

сприйняття мови, а також онтогенетичного освоєння мовних об’єктів допомагає 

краще зрозуміти їхній устрій і функціювання. 

Вважається, що епістемічна модальність входить до структури 

суб’єктивної модальності й передає оцінку знання мовцем можливості 

існування зв’язку між об’єктом предикації та його ознаками. Мовець, який 
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оцінює суб’єкт, має на увазі наявність цього зв’язку, який є продуктом його 

розумової діяльності. Таким чином, епістемічна модальність взаємопов’язана з 

оцінкою достовірності висловленого судження.  Значення достовірності чи 

недостовірності притаманні кожному реченню або висловлюванню. 

Недостовірність виражається експліцитно, через особливі лексичні показники, 

наприклад, модальні слова і частки. Достовірність, навпаки, передається 

імпліцитно: самим фактом відсутності показників недостовірності. 

Основними засобами вираження епістемічної модальності, які є досить 

різноманітними й належать до різних мовних рівнів (лексичного, 

синтаксичного, морфологічного та просодичного), є модальні лексеми, до яких 

відносять модальні слова й частки, модальні дієслова, функційно близькі до них 

словосполучення і речення, а також предикати думки й сприйняття. 

Вибір засобів вираження епістемічної модальності також залежить від 

ступеня достовірності інформації, що повідомляється. Мовець зазвичай 

експлікує той факт, що інформація може бути повністю достовірна, реально 

можлива або можлива лише гіпотетично. Саме питання функціювання 

показників епістемічної модальності в різних стилях мовлення, їхні когнітивно-

прагматичні характеристики, розподіл за типами достовірності висловлювання, 

ступінь поширеності та ін. викликають неабиякий інтерес у лінгвістів і 

потребують дослідження. 

 

ПОЕТИКА ХРОНОТОПУ В БРИТАНСЬКОМУ ДЕТЕКТИВНОМУ 

РОМАНI (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ Г.К. ЧЕСТЕРСОНА) 

Валерія ТЕПЛИНСЬКА 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент О.С. Лазарева 

Художній час і простір належать до конститутивних елементів моделі 

світу художнього твору та забезпечують цілісне сприйняття поетичної 

дійсності. М.М. Бахтін вважав, що хронотоп (художній час та простір) 

«визначає художню єдність літературного твору в його відношенні до реальної 

дійсності» [1, С. 391]. Хронотоп може брати участь і в житті жанрової форми.  

Класичний детектив в тому вигляді, в якому він сформувався в 

англійській літературі XX століття, є стійким жанровим утворенням, що 

володіє рядом абсолютно незмінних рис, наявність яких обумовлена тим 

фактом, що детектив – це гра за певними правилами письменника з читачем.  

Отже, необхідними компонентами типового британського детектива є: 

наявність злочину, фігура детектива, присутність представників поліції, при 

цьому вони знаходяться в опозиції до детектива. Час дії детектива обмежений 

розслідуванням і дозволом загадки; ретардація використовується або для 

відтворення картини злочину, або для роз'яснення його мотивів. Місце дії 

також визначено. Популярним прийомом стає ситуація «замкненої кімнати», що 

обмежує коло підозрюваних і перетворює детектив в логічну задачу.  

Таким чином, час і простір в класичному британському детективі 

взаємообумовлені, завжди чітко позначені; фікціональний хронотоп 


